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유학생 대상의 비대면 교양 영어 수업 방안:
영화 대본 소리 내어 읽기를 중심으로

A Study on Non-Face-to-Face General English Courses 
for International Students: Reading Movie Scripts Aloud 

이지현*

Ji-Hyun Lee*

요 약 본 연구는 코로나 사태로 인한 비대면 교양 영어 수업에서 영화 대본 소리 내어 읽기가 유학생들의 영어 능력

에 미치는 영향을 알아보는 것을 목적으로 한다. 서울 소재 대학에 다니는 유학생 47명을 대상으로 일주일에 한 번,

15주간, 애니메이션 라푼젤(Tangled)을 이용하여 교양 영어 수업을 진행하였다. 교사의 동영상 수업과 영화 대본 소

리 내어 읽기 활동을 격주로 진행하였다. 교사는 쉬운 한국어로 영화 대사의 어휘 설명 및 해석으로 동영상을 제작하

여 학습 관리 시스템(LMS)에 게시하였다. 학생들은 소리 내어 읽기 활동은 줌을 통해 교사의 도움을 받으며 개인별

및 조별 소리 내어 읽기를 하였다. 사후 평가에서 사전 평가 대비 읽기와 쓰기 영역 모두에서 유의미한 향상을 보여

주었다. 설문에서는 이해도, 만족도, 흥미도, 추천도의 정의적 측면에서 긍정적인 결과가 나타났다.

주요어 : 유학생, 교양 영어, 소리 내어 읽기, 영화, 대본

Abstract This study’s purpose is to investigate the effects of reading movie scripts aloud in non-face-to-face 
general English courses on international students’ English ability in the COVID-19 era. A general English class 
was delivered once a week for 15 weeks to 47 international students at a Seoul-based university. The animated 
movie Tangled and its script were used as learning materials. Biweekly, students had to watch video lectures 
using the university’s learning management system(LMS) and read scripts aloud through Zoom. In the video 
lectures, the teacher went over specific vocabulary and interpreted the movie scripts in easy Korean. For the 
second activity through Zoom, international students read the movie script aloud individually and in groups. The 
post-test revealed significant improvements in both reading and writing, as compared to the pre-test. Through the 
study’s survey, participants exhibited positive attitudes in affective domains(understanding, satisfaction, interest, 
and recommendation). 

Key words :  International Students, General English Course, Reading Aloud, Movies, Scripts
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Ⅰ. 서 론

우리나라에 중국 및 다른 나라에서 온 유학생들의

유입은 꾸준히 증가하고 있다. 대학의 학위 과정 및 연

수 과정에 있는 유학생들은 2015년 91,332명에서 지속

적으로 증가하여 2019년 160,165명에 달하고 있다[1].

대학에서 유학생들의 수가 증가함에 따라 이들의 한국

에서의 학업에 관한 연구는 꾸준히 이루어지고 있다.

유학생들은 한국어뿐만 아니라 영어도 학습 해야하기

때문에 한국 학생들에 비해서 영어 수업에 대한 부담이

클 수 밖에 없다. 이러한 상황에 대해 유학생들의 영어

수업에 대한 실태 파악과 장애 요인 및 개선 방안에 대

한 연구들이 지속적으로 이루어지고 있다[2][3][4]. 그러

나 실질적으로 교실에서 어떤 방식으로 영어를 지도할

것인가에 대한 연구는 매우 드물다. 유학생들이 영어

수업에서 겪는 문제점에 대한 연구 뿐만 아니라 이들의

영어 능력향상을 위해 어떤 접근을 해야하는지에 대한

연구가 필요하다고 할 것이다.

이러한 연구가 더욱 필요한 이유는 코로나 사태로

인해 대학 수업의 91%가 비대면으로 이루어지고 있는

점이다[5]. 대면 수업에서는 비대면 수업에 비해 교사가

구체적으로 지도할 수 있는 여력이 있다. 교실 현장에

서는 유학생들이 수업 시 겪는 언어적 문제 뿐만 아니

라 팀 활동이나 사소하게는 교재 준비 등에 이르는 현

실적으로 일어날 수 있는 크고 작은 문제의 지도가 가

능하다. 부족한 부분을 직접 보고, 이에 대한 개선 및

도움을 줄 수 있다. 하지만 비대면 수업으로 진행할 경

우에는 그런 도움을 주는 것이 매우 어렵고 이는 영어

학습에 대한 이들의 이해도 및 만족도와 참여도에 부정

적인 영향을 주기 쉽다. 대면 수업을 진행한 경우에도

유학생들의 교양 영어 수업에 대한 부담감이 크다는 점

을 고려할 때[2][3][4][5], 코로나 사태의 장기화로 인한

유학생들의 영어 학습에 대한 대책이 시급하다고 볼 수

있다. 유학생들이 비대면 수업으로 인해 교사와 멀어진

거리를 최소화하면서 이들이 영어 수업에 참여할 수 방

안 마련이 필요한 것이다.

이에 본 연구에서는 영화 대본 소리내어 읽기 활동

을 제안하고자 한다. 소리내어 읽기는 교사의 소리내어

읽기와 학습자의 소리내어 읽기가 있는데 본 연구에서

는 이 두 가지 모두를 소리내어 읽기의 범주에 포함시

켰다. 소리내어 읽기는 듣기와 어휘 등의 언어학습에

긍정적인 영향을 주는 활동이다[6][7][8][9]. 영어 수준

과 상관없이 사용하는 방안으로 유학생들에게 적용할

수 있는 적합한 활동이다. 영화가 언어적, 문화적, 그리

고 최근의 트랜스 미디어 측면 등 영어 학습 교재로서

갖는 장점은 이미 알려진 바이다[10][11][12][13]. 본 연

구는 영화 대본 소리 내어 읽기가 유학생의 영어 능력

과 영어 수업의 만족도에 미치는 영향을 알아보고자 한

다. 영어 능력은 구체적으로 읽기 능력과 문장 쓰기 능

력을 중심으로 영화 대본 소리 내어 읽기의 효과를 확

인하고자 한다. 이를 위해 다음과 같이 연구 문제를 설

정하였다.

영화 대본 소리 내어 읽기가 유학생의 영어 읽기 능

력과 문장 쓰기 능력에 미치는 영향은 어떠한가?

영화 대본 소리 내어 읽기가 유학생의 영어 수업에

대한 정의적인 영역에 미치는 영향은 어떠한가?

Ⅱ. 문 헌

중국 유학생을 대상으로 영어 학습에 대한 실태를

조사한 연구에 따르면 유학생들 간의 영어 학습을 시작

한 시기 및 학습 기간의 차이가 매우 컸으며, 영어 학

습에 대한 동기가 매우 낮은 상태였다. 이 학생들이 우

선적으로 학습하고자 하는 영역은 듣기, 어휘, 말하기,

문법의 순으로 나타났다[2].

또한 설문에 참여한 중국 유학생들 중에 87.7%가 교

양 영어 수업을 거의 이해하지 못한다고 하였고 이는

이들 학생들에게 영어 수업에 대한 절망을 준다고 하였

다. 주된 요인으로는 어려운 한국어와 빠른 수업 진행

등이 꼽혔다. 이런 원인으로 유학생들로만 구성된 분반

개설과 중국어와 한국어가 가능한 교수자 선발을 대안

으로 제시되기도 하였다[3].

영어로 영어 수업을 진행하는 수업(English Medium

Instruction)에 대한 유학생의 인식 조사에서는 유학생

들은 다양한 교수법 활동에 대한 선호도가 한국 대학생

들 보다 높게 나타났다. 유학생은 교수자 및 다른 학생

들과의 상호작용을 선호하였으나 EMI 수업에 대해서는

유학생들이 한국 대학생들에 비해 더 큰 어려움을 겪고

있었고, 수업 만족도도 낮게 나타났다. 이에 대한 개선

방안으로는 외국인 학생들을 위한 별도의 영어강의와

정책 수립 및 학교 차원에서 교수법 향상에 대한 프로
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그램의 제공이 제안되었다[4].

그 동안의 유학생의 영어 학습과 관련된 연구는 주

로 설문 조사를 중심으로 그들의 정의적인 측면을 다루

고 있으며 그 결과도 크게 다르지 않다는 것을 알 수

있다. 유학생들이 겪고 있는 문제 중 언어 문제가 가장

큰 문제이다. 영어와 한국어 두 언어를 동시에 배우는

것은 외국에서 공부하는 학생들에게 매우 큰 부담이 되

는 것은 당연하다. 따라서 유학생들의 한국어 수준과

영어 수준을 모두 고려한 수업이 필요하다. 이러한 결

과들을 바탕으로 실제로 이들의 영어 실력을 높일 수

있는 수업 방안 연구가 필요하다고 하겠다.

이에 본 연구는 소리 내어 읽기 방법을 제안하고자

한다. 소리 내어 읽기는 듣기 능력 향상에 기여한다. 이

활동을 과제로 제출하는 활동만으로도 학습자들의 듣

기 능력이 향상되는 결과를 보이는 연구도 있다. 이 연

구에서는 소리 내어 읽기를 과제로 제출하는 활동은 학

습자들의 청해력 향상에 도움을 준다고 하였다. 학생들

이 토익 듣기를 하면서 자신이 어려움을 겪은 부분을

소리 내어 읽기를 하고 이를 녹음하는 활동을 통해 학

생들의 듣기 능력이 향상된 결과를 보여주며 소리 내어

읽기를 영어교육의 유용한 도구라고 주장하고 있다[6].

소리 내어 읽기의 한 유형인 그림자처럼 따라 읽기

(shadowing)도 듣기 능력에 긍정적인 영향을 준다. 발

음이나 속도, 강세 등을 그대로 모방해서 읽는 그림자

처럼 따라 읽기를 한 학생들은 그렇지 않은 집단에 비

해 듣기 이해력이 향상되는 결과를 보였다[7].

또한 소리 내어 읽기는 학습자들의 읽기 능력에도

영향을 준다. 대학생들에게 소리 내어 반복 따라 읽은

것을 녹음하여 교사에게 제출하는 활동을 통해 학생들

은 그렇지 않은 학생들에 비해 독해 점수가 향상되는

결과를 보이기도 하였다[8]. 특히 소리 내어 읽기는 영

어 학습에 대한 흥미를 높이고 불안감과 스트레스를 줄

여주는 역할을 하기도 한다[9].

소리 내어 읽기 활동은 위와 같이 여러 환경에서 긍

정적인 결과를 보여주었다. 듣기 및 독해 등의 영역에

고루 효과적이었다는 이상의 연구 결과를 통해 본 연구

의 결과도 긍정적일 것으로 판단된다.

Ⅲ. 실 험

1. 실험 대상 및 기간

본 실험은 서울 소재 대학의 유학생으로만 구성된

교양 영어 수업의 유학생 47명을 대상으로 15주간 실시

되었다. 수업은 한국어로 진행하였다. 유학생의 국적은

중국 37명, 베트남 8명, 몽골 1명, 러시아 1명이고 남녀

구성은 남학생 18명, 여학생 29명으로 구성되었다. 전공

은 한국어, 언론 정보, 교육학, 국제통상, 경영, 자동차,

금속공예 등 다양하였다. 이들의 영어 수준은 20개의

기본 어휘의 의미를 묻는 진단 평가에서 평균 6개 이하

로 매우 낮은 상태였다. 담당 교수는 영어교육 전공자

로 한국어 교원자격증도 소지하고 있어 7년 동안 중국,

대만, 일본, 우즈베키스탄 등의 국가에서 온 외국 대학

생들에게 한국어를 가르친 경험이 있다. 이번 수업에

참여한 학생들의 한국어 수준은 수업을 담당한 교사의

말을 이해할 정도는 되었다. 학교 정책상, 1주 차에 수

업 동영상을 공개하고 일주일 동안의 수강 정정 기간에

학생들이 자유롭게 수업을 듣고 신청 혹은 변경할 수

있다. 따라서 수강 변경 이후에 47명의 유학생들은 교

사의 수업을 이해하는데 심각한 문제는 없었던 것으로

판단한다.

2. 교재

교재는 디즈니 애니메이션 라푼젤(Tangled)과 그 대

본을 이용하였다. 디즈니 애니메이션은 내용의 구성과

사건이 간단하여 장면을 보는 것만으로도 내용을 쉽게

이해할 수 있다. 특히 라푼젤은 주인공 라푼젤과 악당

마더 고델이 선명하게 선과 악으로 묘사되어 내용의 이

해가 어렵지 않다. 영화를 총 14장면으로 나누어 수업

시간마다 나누어 전체 영화를 보여주었고, 영화 대본은

부분적으로 발췌하여 이용하였다. 대본은 특히 영화 내

용상 주요한 장면을 위주로 수업에 이용하였다. 라푼젤

이 생일 소원을 말하는 장면, 라푼젤이 마더 고델과 대

립하는 장면, 플린과 라푼젤이 배를 타고 등불을 보는

장면 등 명확하게 내용을 알 수 있는 장면을 위주로 학

생들에게 제시하였다.

3. 절차

코로나 상황으로 인해 전면 비대면 수업으로 진행하

였다. 동영상 수업과 줌 실시간 수업을 격주로 진행하

였다. 우선 동영상으로 수업을 할 영화 장면을 한국어

자막으로 시청하게 하였다. 보통 4분에서 6분 정도 시청

하였다. 교사는 시청한 주요 장면에 대한 어휘와 독해,
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문법 수업, 영어 대사 해석을 쉬운 한국어로 설명하여

동영상으로 제작하였다.

줌 실시간 수업에서 학생들은 동영상 수업에서 봤던

영화 장면을 재차 시청하였다. 교사는 소리 내어 읽기

를 할 부분을 화면공유 하였고 학생들은 화면을 보면서

소리 내어 읽기를 할 수 있었다. 교사가 먼저 여러 번

읽고 학생들이 듣기를 하게 하였다. 교사는 한 단어씩

천천히 읽기, 의미 덩어리로 천천히 읽기, 전체 문장 천

천히 읽기의 순서로 같은 문장을 10번 이상 읽어주었

다. 교사의 소리 내어 읽기를 들은 이후에, 교사와 학생

들은 같이 소리 내어 읽기를 하였다. 교사가 먼저 읽고

따라 읽기와 교사와 동시에 같이 읽기를 순차적으로 진

행하였다. 이후 개별적으로 소리 내어 읽기를 하게 하

였다. 개별 활동 이후, 소회의실을 만들어 조별로 소리

를 켜고 다 같이 소리 내어 읽기를 하게 하였다. 교사

는 소회의실을 다니면서 학생들의 연습 상황을 확인하

고 학생들이 읽기에 어려움을 겪는 부분은 재차 읽어주

며 보충지도 하였다. 소회의실에서 연습한 후 전체 학

생들이 줌의 메인 화면에 다시 모인다. 마지막으로 줌

의 메인 화면에서 모든 학생이 음소거를 해제하고 연습

한 부분을 다 같이 소리 내어 읽기를 하였다.

Ⅳ. 결 과

본 연구의 목적은 영화 대본 소리 내어 읽기가 유학

생의 영어 능력과 영어 학습 태도에 미치는 영향을 알

아보는 것이다. 영어 능력에 미치는 영향은 읽기 영역,

쓰기 영역으로 나누어 알아보았다. 사전 평가는 2주에,

사후 평가는 15주에 실시하였다. 결과는 다음과 같다.

영역
사전 사후

t P
M SD M SD

읽기 2.94 2.026 7.98 2.069 -12.359 .000***
쓰기 1.98 1.700 5.21 1.977 -11.258 .000***

표 1. 대응표본 t-test 결과
Table 1. Results of Paired Samples t-Test

읽기 10문항, 쓰기 10문항으로 총 20문항으로 사전

평가와 사후 평가는 동일한 문항으로 구성하였다. 읽기

문제는 영어 대사를 제시하고 이에 대한 해석을 한국어

로 쓰는 것이었고 쓰기 문제는 한국어로 제시된 문장을

영어로 쓰는 형태로 제시하였다. 문항 당, 1점을 부여하

여 영역별로 10점 만점이었으며, 부분 점수도 주었다.

유학생들의 한국어가 유창하지 않고 영어 수준 역시 낮

기 때문에 모든 문항에 부분 점수를 주었다. 읽기 문제

의 경우 한국어가 틀려도 교사가 이해할 수 있는 수준

의 해석이라면 점수를 주었으며 쓰기 영역은 철자 수준

의 오류에 대해서도 점수를 부여하였다.

읽기 영역을 보면 사전 평가에서 2.94점에서 7.98점

으로 큰 폭의 상승이 있었으며 이는 유의한 결과로 나

타났다. 본 연구에서 사용한 교재는 영화와 그 대본으

로 유학생들이 전체적인 내용을 이해하는데 큰 어려움

은 없었다. 특히 따라 읽기를 실시한 부분은 영화 내용

상 주요한 장면들로 학생들이 따라 읽기를 하면서 자연

스럽게 그 장면과 대사의 의미를 떠올릴 수 있었다고

판단된다. 사전 평가에 비해 사후 평가에서 읽기 점수

의 큰 상승이 있었는데 이는 따라 읽기를 통해 언어와

의미의 연상이 잘 이루어졌기 때문으로 보인다.

쓰기 영역도 1.98점의 매우 낮은 점수에서 5.21점으

로의 향상을 보였으며 역시 유의미한 차이로 나타났다.

쓰기 영역은 학습한 영어 문장을 얼마나 암기하고 있는

가를 확인할 수 있는 문제로 구성하였다. 출력 활동의

일환인 쓰기가 읽기와 같은 입력 활동에 비해 향상되기

어려운 영역이라는 점[14]에서 이러한 결과는 고무적이

라고 할 수 있다. 영화 대본 소리 내어 따라 읽기가 언

어 특히 어휘 수준 이상의 문장 단위를 암기하는데 효

과가 있다는 것을 보여주는 결과이다.

다음 표는 15주에 실시한 설문 결과로, 유학생들의

영어 수업에 대한 정의적인 영역을 확인할 수 있다. 영

어 학습 만족도에 미치는 영향은 설문과 소감 작성을

통해 알아보았다. 설문은 ‘전혀 그렇지 않다’(1점)에서

‘매우 그렇다’(5점)의 5점 Likert 척도를 이용하였다. 설

문 문항은 나는 이 수업을 이해하였다(이해도), 나는 이

수업에 만족하였다(만족도), 나는 이 수업을 통해 영어

에 흥미가 생겼다(흥미도), 나는 이 수업을 다른 학생들

에게 추천하고 싶다(추천도)의 4문항으로 구성하였다.

설문은 무기명으로 실시하였으며 문항은 각각 5점

만점으로 모든 문항에서 평균 4점 이상의 긍정적인 결

과를 나타냈다. 이해도는 이 수업을 얼마나 이해하고

이해도 만족도 흥미도 추천도
4.064 4.426 4.074 4.531

표 2. 설문 조사 결과
Table 2. Results of Survey
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있는가를 묻는 문항이었는데, 4.064점으로 학생들이 수

업을 잘 이해하고 있다는 것을 알 수 있었다. 만족도는

4.426점으로 높은 만족도를 나타냈다. 기존의 교양 영어

수업에 대한 유학생들의 만족도와 관련된 연구에서는

부정적인 결과를 보이는 연구들이 있는데[2][3], 본 연

구에서는 개선된 결과를 나타냈다고 하겠다. 흥미도 역

시 다른 영역에 비해 다소 낮은 점수이나 4.074점으로

유학생들이 영화 대본 소리 내어 읽기를 통해 영어 학

습에 대한 흥미가 생겼음을 나타내고 있다. 추천도 역

시, 4.531점으로 가장 높은점수를나타냈는데, 영어 학습

에 대한 긍정적인 태도를 보여주는 결과라고 하겠다.

영화 사용

영화가 재미있다.

중국어 자막이 있어야 한다.

영화를 많이 보고 싶다.

수업 방식

교수님이 천천히 말해서 좋았다.

교수님이 참을성 있게 수업하였다.

한국어가 쉬워서 좋았다.

영어 읽기가 재미있었다.

영어 읽기가 어렵다.

교수님이 영어를 많이 읽어주면 좋겠다.

표 3. 수업에 대한 소감
Table 3. Comments of the Class

설문에 주관식 문항을 두어 수업에 대한 견해를 자

유롭게 작성하게 하였다. 유학생들이 한국어로 본인의

생각을 자세하게 작성하지는 못하였지만, 학생 대부분

이 수업에 대한 인상과 본인의 생각을 짧게라도 밝혔

다. 위의 표의 답변은 학생들의 중복된 답변을 제외하

고 간결하게 정리한 답변들이다. 수업 자체와 관련된

견해를 살펴보면 크게 두 가지로 나타났다. 하나는 영

화 사용이고, 다른 하나는 수업 방식에 관한 것이었다.

한국어 자막을 제공하면서 애니메이션을 사용한 것이

유학생들의 수업에 대한 흥미와 내용 이해를 도운 것으

로 판단된다. 물론 그 중에는 학생 본인의 모국어로 자

막을 보고 싶어하는 의견도 있었다. 이 부분은 향후 수

업을 진행할 때, 고려해야 할 사항으로 보인다. 다른 한

가지는 수업 방식에 관한 것이었다. 교사의 쉬운 한국

어 설명과 반복적으로 천천히 진행한 것이 유학생들에

게 만족감을 준 것으로 보인다. 또한 수업의 주된 활동

이었던 소리 내어 읽기에 대해서도 즐거웠다는 반응이

많았다. 하지만 학생에 따라 소리 내어 읽기에 어려움

을 겪는 경우도 있었다. 이 부분에 대해서는 소리 내어

읽기를 과제로 제출하게 하여 학생들이 개인적인 연습

시간을 확보하는 방안을 하나의 해결책으로 제시한다.

이상의 결과를 종합해보면 영화 대본 소리 내어 읽

기는 유학생들의 영어 읽기와 쓰기 영역 및 정의적인

측면에 긍정적인 영향을 주었다고 하겠다. 비대면 환경

에서의 이러한 결과는 향후 대면 환경으로 수업을 하게

될 때 하나의 지침이 될 수 있을 것이다.

Ⅴ. 결 론

코로나 사태가 지속되면서 학생들의 학력 저하에 대

한 우려가 크다. 이러한 학력 우려는 유학생들에게도

해당한다. 특히 이들의 영어 실력에 대해서는 대면 수

업을 진행하던 때에 비해 더욱 걱정되는 상황이다.

본 연구에서는 비대면 환경에서 유학생들의 영어 지

도를 위한 방안을 찾고자 하였다. 이를 위해 영화 대본

소리 내어 읽기를 유학생들에게 실시하고 이 활동이 유

학생들의 영어 읽기 및 쓰기에 미치는 효과와 영어 수

업에 대한 유학생들의 태도를 알아보았다. 학생들은 사

전 평가 대비 사후 평가에서 읽기와 쓰기, 모두에서 유

의미한 향상을 보였으며, 설문에서도 수업에 대해 매우

긍정적인 의견을 나타냈다. 이러한 결과는 영화 대본

소리 내어 읽기가 비대면 수업임에도 유학생들의 수업

에 대한 긍정적인 태도를 함양하는 동시에 언어실력 향

상에 도움이 된다는 것을 보여준다.

본 연구의 제한점은 첫째, 본 연구의 수업은 유학생

만을 위한 교양 영어 수업이었다는 것이다. 학교의 행

정적인 지원으로 유학생만을 위한 수업이 개설되었기

때문에 가능한 수업이라고 판단된다. 유학생만을 대상

으로 하는 수업이었기 때문에 교사가 아주 쉬운 한국어

로 수업을 진행하였고, 영어 문장도 교사가 매우 자주

읽어주고 소리 내어 읽게 하였다. 우리나라 학생들과

유학생들이 같이 듣는 수업 환경이라면 학생들의 반응

은 달라질 수 있다고 판단된다. 둘째, 유학생들의 영어

수준에 따른 효과를 확인하지 않았다. 전체적으로 본

연구의 유학생들의 영어 수준은 매우 낮다고는 하나 그

안에서도 분명 수준의 차이는 있을 것이다. 영화 대본

의 소리 내어 읽기가 유학생의 수준에 따라 어떤 영향

을 주는지는 향후 밝혀야 할 부분이다.

비대면 수업 시대에 교육의 사각지대에 있는 유학생

들의 영어 실력 향상에 관한 연구가 지속적으로 이루어

지길 바라며 본 연구가 작은 실마리가 되기를 기대한다.
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